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‘ Section1  Vocab I

1to 10

Unit 1

11 1to10[T1]

1.1y Vocab
1 yat -
2 yih -
3 sdam =
4 sei Py
5 figh il
6 luhk N
7 chat +
8 baat J\
9 ghu JL
10 sahp -+
0 lihng =

1.12) Note

1.1.3)

2 - When people say “two of something”, “léuhng” is used instead of “yih”.

4 - “Die” or “dead” sounds: “séi”, which sounds like “4: sei”. Therefore Chinese don’t
like the number of “4”
5 - It should be pronounced as “fgh” according to dictionaries. However most people

say “mhh” instead and it is generally accepted.

Exercises
Practice

What is your telephone number?

2) How many family members do you have?

3) How many days are there in a week ?

4) How many people are here ?

http://www.clc.com.hk Page 3

1.2 Tens [T2]

12.1) Expressions

10
20
30
40
50
60
70
80
90

122) Exercises

sahp

yih sahp
saam sahp
sei sahp
figh sahp
luhk sahp
chat sahp
baat sahp
ghu sahp

_r.
VA

S\
St

1) 20

yih-sahp —+
2) 60

luhk-sahp A+
3) 90

ghu-sahp j1.+
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10 to 100

Unit 2

21 11to 19 [T3]

21.1) Vocab
11 sahp yat +—
12 sahpyih |+
13 sahp ssam | —
14 sahp sei P
15 sahp Aigh 7L
16 sahp luhk 75
17 sahpchat &
18 sahpbaat /1
19 sahpgu L

212) Exercises

a) Translation

1) 11
sahp yat +—

2) 13
sahp sdan +=

3) 17
sahp chat ++&

b) Practice

4) How many months are there in a year?

5) How many units are there in this book?
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2.2 Full form for 21-99 [T4]

221) Vocab
English

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31
32
33
34
35
36
37
38
39

40
41
42
43
44
45
46

Original Form

yih sahp

yih sahp yat
yih sahp yih
yih sahp s3am
yih sahp sei
yih sahp figh
yih sahp luhk
yih sahp chat
yih sahp baat
yih sahp géu

saam-sahp
saam-sahp yat
saam-sahp yih
saam-sahp saam
saam-sahp sei
sdam-sahp figh
saam-sahp luhk
saam-sahp chat
saam-sahp baat
saam-sahp giu

sei-sahp
sei-sahp yat
sei-sahp yih
sei-sahp sdaam
sei-sahp sei
sei-sahp figh
sei-sahp luhk

Short Form

yah yat
yah yih
yah s3am
yah sei
yah figh
yah luhk
yah chat
yah baat
yah gu

sa-ah yat
sa-ah yih
sa-ah sdaam
sa-ah sei
sd-ah figh
sa-ah luhk
sa-ah chat
sa-ah baat
sa-ah ghu

sei-ah yat
sei-ah yih
sei-ah sdam
sei-ah sei
sei-ah figh
sei-ah luhk

Chinese

—

B
S
B et
—
i1
B A
B b o
VA
— it

=t—

=4
=ta
A
=i
= A
=th

puf-
P
U+
Py-=
Pu-py
-5
R
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79 chit-sahp géu chit-ah géu
80 baat-sahp
81 baat-sahp yat baat-ah yat
82 baat-sahp yih baat-ah yih
83 baat-sahp saam baat-ah saam
84 baat-sahp sei baat-ah sei
85 baat-sahp figh baat-ah figh
86 baat-sahp luhk baat-ah luhk
87 baat-sahp chat baat-ah chat
88 baat-sahp baat baat-ah baat
89 baat-sahp giu baat-ah gu
90 ghu-sahp
91 ghu-sahp yat ghu-ah yat
92 ghu-sahp yih ghu-ah yih
93 ghu-sahp sdaam ghu-ah sdam
94 ghu-sahp sei ghu-ah sei
95 ghu-sahp figh ghu-ah figh
96 ghu-sahp luhk ghu-ah luhk
97 ghu-sahp chat ghu-ah chat
98 ghu-sahp baat ghu-ah baat
99 ghu-sahp géu ghu-ah ghu

222) Exercises

a) Translation

1) 25
yih-sahp igh ——7

2) 36
saam-sahp-luhk =7~

b) Practice

3) How many days are there in a January ?

4) How many days are there in a April ?

A=l

J\F

A
VAN
=
J\A
J\T1
A A
AN
A AN
SN

it

Jit—
h+=
ht=
Pk L
bR it
AR WA
i+t
PR AN
it

47 sei-sahp chat sei-ah chat V-t
48 sei-sahp baat sei-ah baat At AN
49 sei-sahp géu sei-ah giu P
50 figh-sahp Fala

51 figh-sahp yat figh-ah yat fit—
52 figh-sahp yih figh-ah yih ht=
53 figh-sahp sdam figh-ah sdam fit=
54 figh-sahp sei figh-ah sei Py
55 figh-sahp Agh figh-ah fAigh hth
56 figh-sahp luhk figh-ah luhk FiRn VAN
57 figh-sahp chat figh-ah chat itk
58 figh-sahp baat figh-ah baat Fil AN
59 figh-sahp géu figh-ah gu T+
60 luhk-sahp N

61 luhk-sahp yat luhk-ah yat NT—
62 luhk-sahp yih luhk-ah yih AN
63 luhk-sahp sdam luhk-ah sdam AN=
64 luhk-sahp sei luhk-ah sei N
65 luhk-sahp figh luhk-ah figh ANT
66 luhk-sahp luhk luhk-ah luhk VASRRVAN
67 luhk-sahp chat luhk-ah chat ATk
68 luhk-sahp baat luhk-ah baat A AN
69 luhk-sahp géu luhk-ah géu A il
70 chat-sahp =1

71 chat-sahp yat chat-ah yat £t
7 chat-sahp yih chat-ah yih R
73 chat-sahp sdam chat-ah sdam +=+=
74 chat-sahp sei chat-ah sei HPy
75 chat-sahp figh chat-ah figh E+h
76 chat-sahp luhk chit-ah luhk R VAN
77 chat-sahp chat chat-ah chat =1+t
78 chat-sahp baat chat-ah baat Rt RVAN
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2.3 Short form for 21-99 [T5] 2.4 The short form for 20, 30 etc [T6]

231) Note 241) Note
Most of the time, native speakers use the short form instead of the original full form, If talking about twenty, thirty etc, it’s too short to use the short form, so people still say
even though it is not much shorter, it makes the sounds smoother. the original form.
For the short forms: However if people talk about twenty of something (20 units), thirty of something etc,
21-29: yih-sahp is changed into yah people use the short form.

31-39: saam-sahp is changed into sd-ah

41-99: sahp is changed into ah 24.2) Expressions

dollar man @)J(
232) Vocab $20 yah man Hisg
Refer to the above table $30 <-ah man EHH: BZ
233) Exercises $40 sei-ah man PYngiaz
n 66 $50 figh-ah mén T
luhk-ah-luhk <M $60 luhk-ah man 7SI
2 74 $70 chat-ah man B
chat-ah-sei HIBFPY $80 baat-ah min J\IF L
3 86 $90 ghu-ah man JUF L
baat-ah-luhk J\IBF7
2 08 24.3) Exercises
ghu-ah-baat SN\ 1) $20
yah man 8,
2) $40
sei-ah man PYIFFRL
3) $50
figh-ah man FIL
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2.5 Extra [T7]

25.1) Vocab
10 sahp -+
100 yat baak —H
1000 yat chin —T
10000 yitmashn
252) Note
The “one: yat” in “100: yat baak”, “1000: yat chin” and “10000: yat maahn” can’t be
skipped.

253) Exercises

1) I have $200. [h)
[I: ngdh] / [have: yauh]

ngbh yuh yih baak man FRH —FHE
2) I have $1000.
ngbh yuh yat chin man FAH—TH

Unit 3 Money
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3.1 Coins and Banknotes in HK [T8]

311 Vocab
dime (value is 10 cents)  hduh-j =¥

3.12) Expression

Coins in HK —Dimes

one dime (10 cents) yat hduh-ji —=
two dimes (20 cents) 1éuhng houh-ji e
five dimes (50 cents) figh houh-jf N7
Coins in HK —Dollars
$1 yat man — i
$2 1éuhng man AL
$5 figh man FiLd
$10 sahp man aR
Banknotes in HK
$10 sahp man L
$20 yih-sahp man / yah-man g
$50 figh-sahp man / figh-ah man Fr
$100 yat-baak man —Hk
$500 figh-baak man FANEL:G
$1000 yat-chin man — T
3130 Note

“Dime” is the smallest value of coins used in Hong Kong. It’s value is equal to 10 cents.
When people say “two of something”, “léuhng” is used instead of “yih”. That’s why

two-dime coins are called “léuhng houh-jf”

314) Exercises

a) Coins in HK - Dimes

1) two dimes (20¢)
1éuhng houbh-ji FIEEF
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3.2

3.2.1)

3.2.2)

five dimes (50¢)

figh hduh-jil AEF

Coins in HK - Dollars
$2
1éuhng man R4
$10
sahp man 48,

Banknotes in HK
$20
yih-sahp man / yah-man ——{
$100
yat-baak man — 4,
$500
figh baak man 718

$1000
yat chin man —48{

Money telling [T-]

Note

Just add “dollar : man” after the numbers.

Exercises

Full form only
$8
baat man /J\#5{
$12
sahp-yih man -8,
$18
sahp-baat man - /\ 5,
Use full form

$37

http://www.clc.com.hk
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10)

11)

12)

13)

d)

14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)

sdam-sahp chat man =--18

$49

sei-sahp-gAu man PU--508¢
$60

luhk-sahp man 75—

$99

ghu-sahp giu man Ji L
Use short form

$28

yah-baat man H/\i,

$36

sd-ah luhk man =75
$42

sei-ah-yih man DY — L
$56

figh-ah-luhk man F /8L
$63

luhk-ah-sdam man 7N =180
$78

chat-ah-baat man G5 /\
Practice

How much for an apple?

How much for a Chinese newspaper?

How much for an English newspaper?

How much for a hamburger ?

How much for a pen ?

How much for a chair ?

How much for a table ?

Cantonese Expressions - 1



Unit 4 Months and weeks
41 Months [T9]

42 Weeks [T10]

421) Note
411) Vocab Both “l4ih-baai” and “sing-kéih” means week and both are commonly used. “sing-kéih”
month yuht H is a bit more formal than “l4ih-baai”
January yat-yuht —H 1* month
February yih-yuht —F 2" month 422) Vocab
March sdam-yuht = 3 month l4ih-baai
April sei-yuht ! 4" month week 14ih-baai TEFE week
May figh-yuht HA 5* month Monday 14ih-baai-yat gFE— 1" dayofthe week
June luhk-yuht ~NH 6" month Tuesday 14ih-b aai-yih g — 2" day of the week
July chat-yuht +H 7" month Wednesday — |gjh-bagi-ssam ~ TFE - 3 dayof the week
August baat-yuht J\H 8" month Thursday t4ih-baai-sei TSFEPY 4" dayof the week
September ghu-yuht JLH 9" month Friday l4ih-baai-Agh TEFER 5" dayof the week
October sahp-yuht “+H 10" month Saturday l4ih-baai-luhk TR 6™ day of the week
November sahp-yat-yuht +—H 11% month Sunday l4ih-baai-yaht TgFEH  dayof theweek
December sahp-yih-yuht +=A 12" month Sne-kSih
412) Exercises ek sing-kéih = W,.[eek
Monday sing-kéih-yat A 17 day of the week
a) Translation Tuesday sTng-kéih- yih SHA— 2" day of the week
1) October Wednesday sing-keih-s3am HHA= 3 day of the week
sahp-yuht +H Thursday sing-kéih-sei EJIpY 4" dayof the week
2)  March Friday sing-k&ih-hgh BT 5" dayof the week
sdam-yuht =H Saturday sTng-kéih-luhk SEHAAS 6" day of the week
3) July Sunday sing-kéih-yaht AHH day of the week
chat-yuht 5H

b) Practice

4) What month is this?

5) Christmas is in which month?

6) Easter is in which month?

7) In Hong Kong, which months are very hot?
8) In Hong Kong, which months are very cold?
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123 Exercises section2  Different parts of speech

a) Translation

" Monday Unit Modal particles
sing-kéih-yat / 14ih-baai-yit EHi— / &@F—

2) Sunday 51 Modal QartiCleS I T11 I
sing-kéih-yaht / 14ih-baai-yaht EHIH / #&FH

3) Saturday
sing-k&ih-luhk / 14ih-baai-luhk EHI/ / @A

s..1) Vocab
PM (question) a 1

PM (question) ga B
b) Practice .
= PM (polite request) i ny
- 0
4) What is this day of the week PM (answer with pleased ending) i ny
. 0
5) What day is it tomorrow? PM (answer with finality tone) aak  UE

6) What day was it yesterday? PM (for defining) oo i
7) Which day(s) are you off work each week?

51.2) Note

a) General
“PM, Particle Modal” stands for “Modal Particle”. It doesn’t carry literal meanings but
just shows different modals or tones.

b) Skip it
As modal particle don’t carry literal meanings, if you are not sure what modal particles
you should use, you can just leave it. It won’t change the meanings of your sentences. It
just sounds more plain and not so “colourful” as native Cantonese speakers do.

C) “a” and 6‘ga”
When “a” and “ga” are used for questions, very often, they are interchangeable.

TRt}

a” sounds more for “single event” questions while “ga” sounds more for “general case”
questions

5..3) Expressions

1) When do you deliver?

géi-sth sung-fo  a? HIRSR T2

when deliver goods PM

2) Do you deliver?

sung th sung-fo ga? SRIER g
delivery not delivery goods  PM?
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5.1.4)

May I try it? (Can it be tried?)

yauh mbuh dak si  a/ga? E1ES0/mg?

have not have possibility totry PM?
People may say either “a” or “ga” here

One please

yat go a —fEny

one piece PM
It’s fine!

héu 3! ey
fine PM

=

a” is in high level, which sounds more energetic.

It’s fine!
hbéu aak IR
fine PM

“aak” sounds “yep” in English

a hot one

yiht ge AL

hot PM

Exercises

Add modal particles to the following sentences.

It’s fine = hdu
One please = yat go
When do you deliver? = géi-sth sung-fo

Do you deliver? = sung th sung fo

Uit 6 Measure Words

6.1 When to use measure words [T12]

611 Note
A measure word (MW) is used before nouns for measuring purposes. It is like the
function of “piece” in “a piece of paper.

Different categories of objects may take different MWs. Usually it depends on the
category or shapes they belong to. While “go” is the most general MW, if you do not

know which MW has to be used, it is best to use “go” instead of just leaving it out.
Although it maybe wrong, it’s easier for Hong Kong people to understand you.

There are only a few nouns that don’t need measure words. Those nouns are somehow
measurable by themselves, eg. years, days, nights, minutes, seconds, pages and lessons.

Some books call measure words “noun classifiers”

6.12) Vocab

this ... ni g

that ... gb ]

apple pihng-gwd B go il
person yahn A g0 1
student hohk-saang 4 lmpenon oo
clothes/clothing siam = gihn
T-shirt T-séut T {il gihn 4
trousers fu 4 tluh f5%
dress kwahn b tluh 15
pen bat E: i
coke hé-lohk GiE S oo
watch shu-biu Tk handwatch e £
have yéuh H

don’t have méuh 1T

do you have? yAuh mbuh AT

http://www.clc.com.hk
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MW - people related things go
MW - clothes gihn
MW - long, thin objects ttuh
MW - cylindrical objects ji
MW - round objects jek

6..3) Expressions

MKt RO E

6.2

6.2.1)

Measure words are used after a number and for specific reference. For general referring,

do not use measure words.

a) Use MW: After a number

one person vt oo yahn —{E A
two people  1éuhng go yhn FAE A
three people  ggam go yahn =N
one apple vt go pthng-gwd — R
two apple  1éuhng go pihng-gwd  WA1lEIEE R
three apple  s3am go pihng-gwb AR

b) Use MW: Specific reference
this apple  pf go pthng-gwd e 5
that apple g8 go pthng-gwd i FHIEEES
the apple  go pihng-gwd R R
this pen ni jT bat g7 28
thatpen g4 j7 bat UiEEs
the pen jibat i%

c) Don’t use MW: general reference

1) Do you have a pen? / Do you have any pens?

yhuh mbéuh bat a? FHATEL?

have nothave pen PM?

614 Exercises

1) 4 people

one + piece of + person
two + piece of + person

three + piece of + person

one + piece of + apple
two + piece of + apple

three + piece of + apple

this + piece of + apple
that + piece of + apple

the piece of + apple

this + piece of + pen
that + piece of + pen

the piece of + pen

sei-go yahn PU{E A

2) this person

http://www.clc.com.hk

ni-go yahn WE{EA

that person

gb-go ydhn MEMEA

More Nouns and their MWs [T13]

Expressions

people related nouns

MW go

a person yat go yahn

a student yat go hohk-saang
clothes

MW gihn

an item of clothing yat gihn sdam

a T-shirt yat gihn T-s€ut

long, thin objects
MW tiuh

a pair of trousers yat tiuh fu

a dress yat tiuh kwahn
cylindrical objects

MW ji

a pen yat j1 bat

a coke yat jT hb-lohk
(a bottle of sth.)

round objects

MW jek

a watch yat jek sdu-biu
aCD yat jek CD
Exercises

Two students

1lél
—fEA
— e

7
—FZ
— T il

o
— oA
— ke

X
— T

==
— Tk
—t CD

1éuhng-go hohk-sdang FA{E=R4:
That T-shirt

gb-gihn T-sut M@ T il

Page 21
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6.3

6.3.1)

6.3.2)

the watch

jek shu-biu EFEE

One coke (in bottle shape)
yat-jT hd-lohk —=5% AJ4%
The pair of trousers costs $100
tiuh fu yat-baak man fefi—E

I have two watches

ngbh yauh léuhng jek shu-biu REREFEE

Do you have any coke?
yauh mbuh h6-lohk a? 547 A 48152

Measure word ‘‘dr’ [T14]

Note

“d1” is an universal measure word for plural (without stating specific number) and
uncountable things (eg. water)

Expressions

these pens i di bat B this + pieces of + pens
those pens gb dibat e that + pieces of + pens
the pens di bat M2 the pieces of + pens
this water i di séui WM 7K

that water g6 di séui MR 7k

the water di séui M7k

Exercises

These people

ni di yadhn WY A

Those people

gd di yahn WA

The people

di ydhn MYA

Unit 7 Nouns

http://www.clc.com.hk

71 Common nouns [T15]

71.1) Vocab

a) Nouns of things

People

person yahn
foreigner ngoih-gwok-yihn
boy ndahm-jai
girl néuih-jai
kid sai-man-jai
Things

book syt

pen bat

TV dihn-sih
telephone dihn-wé
sofa s6-fa
umbrella j€
homework gling-fo
money chin

water séui
Clothes etc.

clothes sdam

shoes haaih

shirt s€ut-sdam
ring gaai-jt
Food & Drinks

apple pihng-gwd
hamburger hon-bbu-baau
coke hd-lohk

fin#z
T

HR
)
Qs

male kid

female kid

go
£0
go
go
£0

jéung
ba
fahn

gihn
deui

jek

go
go

18
G
G
i

%)

(6
#f

M

1A
1lé
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b) Abstract nouns .
Cantonese % E 7.2 Al‘thleS - a: an: the IT16I

Gwong-diing-wa ERE G
mistake cho ] 72.1) Note
music yam-ngohk = There are no articles - a, an & the in Cantonese.
People say “one: yat” for “a” or “an”.
For definite referring — “the”, people use “measure word”.
o) Proper nouns giefizirelt ng;zgory of things use different measure words, “go” is the most common
Hong Kong Héung-gbng ok '
Central Jing-waahn i 722) Vocab
Hollywood Road Hoh-1éih-wuht douh A 2 a student yat go hohk-sdang ——ff#[E4):  one+ piece of + student
Nathan Road N&ih-deun douh SRS an apple yat go p}hng-gwc') — 1[5 5R.  one + piece of + apple
the student go hohk-sa'ang {%@E the piece of + student
the apple go p}hng- gwc') {%—E% the piece of + apple
. = = B the pi f + student
712) Exercises the students  d7 hohk-saang MER A ¢ preces ofmsiuden
the apples - owh S the pieces of + apple
1) One umbrella PP i pihng-gwd MR
atbaje — .
yatbaje —i 72.3) Exercises
2) Two umbrellas

7 7 = N 1) The apple costs $2.
(Cubng b2 JE RS go pihng-gwd 1éuhng man R R
3) This umbrella

1l m . 2) The apples cost $10.
WEFTHE

o ba j& NEHEE di pihng-gwb sahp man NEE R8¢

4) That umbrella
gd b j& MEfmE

5) The umbrella
bé j& HEIE

6) These umbrella
ni di j& WBM3EE

7) Those umbrella
g di j& ME3E

8) The umbrellas
di j& W93
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Unit 8 Pronouns

8.1 Personal Pronouns [T17

s.1.1) Vocab

a) Subjective and objective case
1/ me ngbh ESY
you (singular) néih G
he, she, it / him, her kéuih {5
we / us ngbh deih Het
you (plural) néih deih {71
they / them kéuih deih Bt

b) Possessive adjective / Possessive pronoun
my / mine ngbh ge Bl
your / yours néih ge IR
his, her, its / his, hers, its kéuih ge R
our / ours ngbh-deih ge ety
your / yours néih-deih ge G
their / theirs kéuih-deih ge {Em

“ge” is usually replaced by corresponding measure word (MW) in possessive case

c) Reflexive pronoun

myself ngdh jih-géi
yourself néih jih-géi
himself, herself, itself kéuih jih-géi
ourselves ngbh-deih jih-géi
yourselves néih-deih jih-géi
themselves kéuih-deih jih-géi

8.1.2) Exercises

a) Subjective and Objective case

1) I am Hong Kong people. [h]
[be: haih]

ngbh haih Héung-gbng yahn FRIRFHEA

HEC
rEC
(EIE[S)
eSS
(AT
(ELESTE!
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9
10)

11)

We are Hong Kong people
ngbh-deih haih Héung-Gong Yahn IRBE{REHEA
You (plural) are not Hong Kong people [h]

[not be: mh-haih]

néih-deih mh-haih Héung-Géng Yahn {RIE{RE #E A

They are foreigners
kéuih-deih haih ngoih-gwok yahn {EBE{RS-BIA

A: Is he a student ?
B: No, he is not a student

A: kéuih haih thh haih hohk saang a? {E{RIE{REE 4152
B: thh-haih. kéuih th-haih hohk-sdang IE{& {EIE{RE 4

Possessive

their pen(s)

kéuih-deih ge bat {ELEE
your (singular) pen(s)

néih ge bat {RIPEE

your (plural) pen(s)
néih-deih ge bat fRBHPEE
our money

ngbh-deih ge chin FRWHIFEEE
Reflexive

You yourself made the mistake [h]

[make mistake: jouh-cho]
néih jih-géi jouh cho fRE CH8E

They themselves are careless [h]
[careless: thh sfu-sdm]

kéuih-deih jih-géi mh sfu-sam {ElEE SE/N
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8.2

8.2.1)

Demonstrative Pronouns [T18]

Vocab

this one ni go e this piece
that one g(l) go I]'ﬂEH that piece
these ni di I]J:'buﬁg this pieces
those g6 di M[E“]Eg this pieces
here ni douh HEHE this place
there g(l) douh ﬂ’ﬂﬂ HEE that place
Exercises

This is an apple
ni-go haih pthng-gwd WE{E{REEE
That is an apple
g6-go haih pihng-gw6 HE{E{RIER
These are apples
ni-di haih pihng-gwd WEMY{REER
Those are apples

g6-di haih pthng-gwd WENG{REEE

Here is Hong Kong
ni-douh haih Héung-Gong WEIE{RE ¥

I went there
ngbh heui gb-douh FREMEE
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8.3 Interrogative Pronouns [T19

83.1) Vocab
which ... bin &
who bin go which person 3%{
which bin go which piece 3%{
where bin douh which place i%]]ﬁ
how ...(quantity) géi g
how many géi ds how many %%%
how long géi noih how many + duration %%ﬁﬁ
when géi sth how many + time %%H%
what time géi dim how many + o’clock %%%Jj
why dfm géai how to + explain Eﬂjﬁﬁ
what mat yéh what stuff E)lig
what meé (a short form) IFA

832) Exercises

a) Translation

1) Who are you? [you are who?]
néih haih bin-go a? FREREENT?

2) Which is better ? [h]
[better: hbu-di]
bin-go hbu-di a? & {ELFMITF?

3) Where do you live? [you live in where?] [h]
[live: jyuh, in: hai]
néih jyuh hi bin-douh a? {/REEHEEETF?

4) How many people ?
géi-do yahn a? #$55 A2

5) When will you go ? [you when go?]
néih géi-sih heui a? fR&SHFETF?
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6) Why did you go? [you why go?] .
néih dim-ghai heui a? Section 3 Deal with people

7) What is it? [this is what?]

ni-go haih mat-yéh a? Unit 9 Gl'eetingS and thankS
b) Dialogue

8) - Who is better? 9.1 Greetings [T20]

A
B: He is better .
) P 9..1) Expressions
A: bin-go hou-d1 a? %{Eﬁﬂﬂgﬂ}}? Good morning J Su-s3hn E }I% early morning
Ll 1L - .
B: keuih hou-di {Eﬂuﬁg nice to meet you nélh h6u {}']‘(ﬁ? you good
9) A: How many people? I wish you well néih hdu IR you good
B: 4
A: géi-do yihn a? #8585 AWF? 9.12) Note
B: sei-go PUfH a) Good morning: jbu-sahn
10) A: Where are they going? Ordinarily, Cantonese do not say good afternoon and good evening to each others. Only
. telephone operators and TV or radio presenters do.
B: They are going to Central « Y .
. ) o ? B ) Moreover, people can only say “good night: jou tau” right just before going to bed.
A: ki:ulh-delh heui b1n-d0u}\1 a? B Therefore usually they can only say j6éu thu to their family members.
B: keuih-deih heui Jing-Waahn {EBf#ZEHER If someone says “j6u thu 13” (where “1a” is a modal particle for persuading request) to
11) A: Which pen is cheaper? another peI‘S.OIl‘ during the day.time, he rnt?ans the a‘lfldrelsse? bothers him and asks him to
B: This pen is cheaper gf) i\tw’a’ly. This is because the literal meaning for “jou tau” is “early rest” but not “good
o T night.
A: bin-ji bat pdhng-di a? X ENGIG-? o,
B: ni-ji bat péhng-di W 775N b) I wish you well: néih héu
] } o “I wish you well: néih hbu” is rather formal. People use it when first meeting a new
12)  A: Which piece of clothing is better? friend; the usage is then the same as ‘nice to meet you’.
B: That piece of clothing is better You can also use néih hbu to greet your friends that you already know . But it’s not be
A: bin-gihn sdam héu-di a? b B Y= Zyiaaili: for old friends and teenage people, supposing that greeting them should be in a casual
.. _ ;o o way; saying Hi, Hey or Hello are much more common. The usage is the same as that in
B: g0-gihn sdam hou-di ME{A-FZ4F English and quite often people will nod their heads a little bit the same that English

speakers do. These are also common casual greetings when people first meet a new
friend in casual situations.

You can also use néih héu to greet your friends that you already known . But it must not
be for old friends and teenage people supposing that greeting them should be in a casual
way; saying Hi, Hey or Hello are much more common.

If someone says néih hdu to you, you should also say néih héu back to him,

c) People don’t say “how are you?”

Native Hong Kong Cantonese do not say “How are you: néih héu ma?” to each others as
English speakers and Mandarin speakers do in daily greetings
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9.1.3)

9.2

9.2.1)

9.2.2)

9.3

9.3.1)

9.3.2)

a)

Exercises
What do you say in the following situation?

You want to greet someone at 9:00 am.

j6u sdhn

You meet your friend on the street at 3:00 pm and want to greet him in a most
common way that a Cantonese will do.

Hi / Hey / Hello

You meet someone for the first time and want to greet in a more formal way.
néih hu

£ 99

Someone say “néih héu” to you, what do you answer then?

néih héu

Goodbye [T20]

Expressions
bye baai-baai FFE
E% again + see

see you joi gin

Note

“joi-gin” is more formal and less common than “baai-baai”.

Thanks [T20]

Expressions

thanks for help /service  mh-ggi IE5 73
do-jeh %Eﬁ many thanks
don’t mention it thh-séi V& g no need

thh-s4i haak-hei  FEBLZ7SE 1o need + sopolite
thh-hdu haak-hei HE;‘(%%’;R don’t + so polite

not + should

thanks for a gift

don’t mention it

don’t mention it

Note

Thanks for help: th-gi
The literal meanings of “thh-g6i” is “I shouldn’t trouble you”.

For e.g., you can say it when someone opens the door for you or he helps you to hold
the lift. Also, you can say this to people of shops or restaurants as you get services from
them.
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b)

c)

9.3.3)

Thanks for a gift: d5-jeh
“do-jeh” is a common saying for a sales person to their customers. But if you are the

customer, do not say “dd jeh” , instead you should say “thh g&i” as in above.

You can also say “dd-jeh” when someone gives you compliments or congratulations

You’re welcome: thh-sii

The usage for “thh-si” is similar to “you’re welcome / don’t mention it / it’s nothing”.

Cantonese do not say ‘you are welcome’, instead they say ‘need not be so polite’. It’s a
general applicable reply whenever people say thanks (for help or gifts) to you

Exercises
What do you say in the following situations?

Someone opens the door for you.
thh-g5i IER%

Your friend gives you a birthday present.
do-jeh 2534

You are a customer and want to say thanks to the sales person.
thh-g5i FER%

You are a sales person and want to say thanks to your customer for buying
things from your shop.

do-jeh 3t

You are a sales person, you drop a pen, a customer helps you to pick it up.
What do you say to him/her?
thh-gi FER%

Someone thanks you for your help. What do you say to that person then?
th sai BB/ mh sii haak-hei FEBZ4R/ hh hdu haak-hei IBIFE SR,
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9.4 Requests [T20]

b)
94.1) Vocab
please thh-g5i W 0
wait a moment déng déing e
borrow je i
d)
wash room si-shu gaan Yo wash 4+ hand 4
partition
[
telephone dihn-w4 %Eiﬁ electric + talk 9.4.4)
a)
no problem mbuh 7R no + problem
mahn-tdih 7
feel free for it / help cheuih-bin B{%@-{ casual
yourself b)
94.2) Expressions 9.4.5)
Request 1)
please g I
please wait a moment thh-g6i déng déng IS ) 2)

please make way forme  thh-g5i je je

LB

nm 0% O OF OF
13

may I use the telephone? ﬁ)h-g(')i je go dihn-wé Efﬁét { .E@

may [ use the wash room?  thh-g5i je go shi-shu gaan "EEZ{EE T
Answer

okay dak T\E' my

no problem mbuh mahn-tdih Il

feel free to use it chéuih-bin F&E

9.43) Note - Request
a) th-g6i

\ - . . .
“mh g6i” has two meanings, one means ‘thanks for service’ and the second one is used

in request, means ‘please’.
In English, people say “Excuse me” when they start to ask strangers questions. However

-.,,

quite often, Cantonese say “please: mh gbi” instead.

thh-gdi dfng ding

When Cantonese repeat the verbs, it means the actions last for a short while.
thh-gGi (je je)

Here means “borrow” the way from others. However very often, it is skipped if it is
obvious, such as when people try to get off public transport

- . 4
thh-gi je go dihn-wé
Quite often, people just make it a request statement instead of making it a question of
“MayI...”

Note - Answer

chéuih bin

The literal meanings is “casual”. It means you ask people feel free to use it. It is used to
answer a request where someone wants to use something of yours e.g. washroom,
telephone or borrow something from you e.g. pen

okay

You can answer this as most Hong Kong peole know it and even people don’t know
English do also know this word.
Exercises

Excuse me (You try to get off the MTR)
thh-g5i (je je) FERL(EHE)

A: Please wait

B: No problem
A: Thanks

B: You are welcome.

A: thh-g6i ding dang IE %%

B: méuh mahn-tdih 7R3

A: thh-g6i FES%

B: th-si (haak-hei) FEBR(ZR)

X: May I use the toilet? (Please borrow the toilet)
Y: Sure (feel free to use it)

thh-gbi je go si-sdu gaan

chéuih-bin
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9.5 Apologies |T20| 953) Exercises

a) Questions

95.1) Expressions What do you say in the following situations?

Sorry o o 1) You sneeze in the library and you want to say “excuse me” to others

excuse me /SOty thh héu yi-si NEfF= 5 notgood meanings thh-héu yi-si IGEFREE

sorry deui thh BIEA )

eui mh jyuh gL 2) You caused your friend lose $10,000.
Answer deui mh jyuh $fIE4:
; Ny T R t + important
never mind thh gan-yiu g S non T mpontan 3) When you chat with your friend and you have to pick up the phone
no problem mbuh mahn-thih {7 no + problem thh hdu yi si IBAFE B
4) Someone asks you where a MTR station is but you don’t know.
952) Note o, .
mh hou yi si FEFEE

a) thh-hbu yi-si
The literal meanings of it is: “has a meaning of embarrassing”. People use it when they
find sorry for inconvenience caused.

b)  deui thh jyuh
Cantonese say it when they really make a fault or a mistake and sounds they make the
apologies more seriously.

In daily life, people say “thh-hdu yi-si” more than “deui thh jyuh”. Anyway, quite often,
they are interchangeable.

c) Answer to apologies

Cantonese do not say “don’t worry”” when someone apologize to them.
Besides, quite often, people say “thh gn-yiu, mbuh mahn-tdih” together.
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b) This is...
4) This is $70

Section4  Shopping

. . nigo chat-sahp man -8
Unit 10 Prlce and Orderlng 5) This dress is $230
-\ \ . - - —_— —_—
. . ni tiuh kwahn yih-baak sdam-sahp man WefgeeE — B =18
10.1 Asking price [T21]
10.1.3) Note
10..1) Vocab
a) Clothes
General Cantonese has the word “saam” which is used to refer to clothing which is worn on the
this one ni go e[| this piece top.
that one g(,) - (i that piece For example, shirts, T-shirts and overcoats are kinds of “saam”. “saam” is a common
how (much) word in Cantonese
how much &i chin Al ow (much) + money
ger e = b) Measure words (MW)
Clothes In “ni-go”, the MW have to be changed when referring to different nouns. If the noun is
clothes si Z gihn e not known, the MW of “go” is used.
T-shirt ti-sdut T i gihn s c) How much?
trousers fu ﬁ Auh ﬂ% For “how much”, the full form should be “géi do chin”, literally means “how much
i : : 6 =9 : o 4 9
dress kwahn %E fuh 1 I% money”. But most of the time, people skip the “d6” and so just say “gei chin”.
d) Modal particle
Others “a” in “géi-chin a?” is a question modal particle. Some people may skip the “a”.
pen bat E i Xz However using “a” can make the tone milder and more polite. Most people do say “a”
table bi 5 jeung IR here.
10.1.2) Expressions 10..4) Exercises
a) How much? 1) How much is this one?

fii-go géi-chin a? ?
1) How much is this one? g0 g Ve (i S SR

ni go géi-chin a? e S5 -2 2) How muclll is Ithis t,able?
ni-jéung-toi géi-chin a? WEIRFEASSHITF?

2) How much is this piece of clothing ?
- . - . How much is this T-shirt ?
ni gihn sdam géi-chin a? {2 2 E052 3
g g 7 ni gihn ti-s€ut géi-chin a ? WM T M L8630
3) How much for this pair of pants ? Thi $24
- . 4 t .
nitiuh fu géi-chin a? YT s I ) 1S pen €os

ni j1bat yah-sei man W7 &EH VUL
5) This table is $300.
ni-jéung-tdi siam-baak man WBFEHS =
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10.2

10.2.1)
1)

10.2.2)

a)

Ordering [T22]

Expressions 1)
One please

thgdi  yatgo IER%—{EnY

One please (refer to clothes)

thgdi  yat gihn WERE— Y

Two please (refer to clothes)

thh-g6i  1éuhng gihn IE LRI

Two please (refer to pants or dresses) 2)
thh géi  1éuhng tiuh IERZ R fERIY

Three please (refer to pens)

thh-gdi  sdam ji e =70

Note
Habits in ordering things 3)

People seldom say something like “please give me one” or “May I have this one”. They
say it much shorter and direct no matter if in shops or restaurants.

Quite often, as the object that one is going to buy is understood, people skip the object
but they still have to say the measure words. (MWs are always used after numbers)

-y

When people make requests to someone, they usually put “thh-gdi” at the beginning of a
sentence. It sounds more polite than putting it at the end.

—-csy

However in shopping, it’s okay to put “please: “thh g6i” at the beginning or at the end.

10.2.3) Exercises

: How much for this one ?

: This one is $60

: One please

: Thanks for $60

: ni-go géi-chin a? WE{ELSERITF?

: ni-go luhk-sahp man W& 75—

: hh-g6i yat-go & BEZZ—(@ENY

: d6-jeh luhk-sahp man Z5EH /S8

: How much is this T-shirt?

$70

: One please.
: nf gihn ti-séut géi-chin a? W T filS$E30?
: chat-sahp man -5,

: hh-gbi yat-gihn 3 BEEE—{:NY

: How much for this pair of pants?

$125

> > WO W wW>E T

: One please

A: ni-tiuh-fu géi-chin a? NEEEHEASERIT?
B: yat-baak yih-sahp-hgh man —& 74
A: hh-g6i yat-tiuh 3. FE%—fEIY
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Take a look and try

Unit 11

11.1 Take a look [T23]

11.1.1) Vocab
want séung A8
look thi i
take a look thicthi e
take a look thi-hah EENIN
(a while) ha 1IN

11.1.2) Expressions

11.1.3)

11.1.4)

Take a look at this one
thithi nigo
thihAh  nigo

BREEIENE /
R

I want to take a look at this please.
th-goi ngbh séung tAithi nigo IESL RIS

Note

In Cantonese, “séung: want” is not a verb, it’s only an auxiliary verb. Therefore “séung’

s

is followed by a verb instead of a noun.
“want: séung” is not used in ordering, it only shows the intention of doing something.

Exercises

A: How much for this pair of trousers ?
B: $200
A: I want to take a look please

B: No problem

A: One please

A: ni-tiuh fu géi-chin a ? WBHEMEESEET?
B: yih-baak man —F¥{
A
B

: ngbh séung tai thi FRATHALS
: mbuh mahn taih F7RIE

11.2

11.2.1)

11.2.2)

A: thh-g6i yat-tiuh & FESE—&NY

Can it be tried? [T24]

Vocab

have yhuh ¥<1
don’t have mbuh 1T

Is there any possibility to ... y4yh méuh dak 1715
try si 5
Expressions

MayI/CanlI...?

yauh mbéuh dak... G5
have not have possibility

May I try it? (Can it be tried?)

yauh mbuh dak si  ga? EiEsE
have not have possibility totry PM?

Yes, you can

yauh dak si B
have  possibility to try

No, you can’t

mbuh dik  si 783k

no possibility  to try

I’'m sorry, you can’t

thh hbu yi-si, mbuh dak si ErEE A5

I want to try these trousers
ngbh séung sisi ni tiuh

1 want try try this piece of

No problem
mduh mahn-tiih

fu  BREFFEHE

trousers

A&
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11.2.3)

a)

11.2.4)

a)

2)
Note
yauh mbuh dik + verb
“dak” is a structural particle which shows the potential or possibility of doing
something.
The literal meanings for “yauh-mbéuh-dak” is “have not have the possibility to ...?”
which means “Is there any possibility to ...?7”
You have to answer with what people ask. Since people ask “y4uh mbuh dak”, the
answer should be “have: yAuh” or “not have: mbuh”.
“yhuh-mbuh-dak ...” is always followed by a verb
Exercises
Dialogue
A: Can it be tried on?
B: Yes
A: 1 want to try this dress
B: No problem
...... 3

A: One please
A: yhuh mbuh dik si ga? HFTERM?

B: yauh (dak-si) H#&)

A: ngbh séung si si ni tiuh kwahn FRAESAAVEMEEE
B: méuh mahn taih £7RFRE

A: thh-gdi yat-tiuh 3 FESE—EIY

http://www.clc.com.hk

: How much for this item of clothing?
$120

: I want to take a look

: No problem
: Can it be tried on?

: I’m sorry, no

: It’s doesn’t matter, one please
: Thanks for $120

: ni-gihn sdam géi chin a? WE{:4ZE4880F?

: yat-baak yih-sahp man —5& 18

: ngbh séung t4i tAi FRATMEHE

: mbuh mahn t3ih F7FEE

: yAuh mbuh dak si ga? HITERME?

thh-hbu yi-si, mbuh dik si FELFE B ATEH

: thh gan-yiu, yat-gihn a IESRE,—{0Y

: do-jeh yat-baak yih-sahp man 58— —
: How much for this watch?

$850

: I want to try it on

: No problem

: Two please
: ni-jek sAu-biu géi chin a? NBEETFEEEEERIT?
: baat-baak figh-sahp man /J\E A8

: ngbh séung si si AR

: mbuh mahn taih .. F7RIEE. ..

A: th-g6i 1éuhng jek 3 FEEZRIEENY

W wer>wWerwWe W W W wewWe>wewe
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Unit 12 Size and colour 12.1.2) Expressions

a)  Ask

12.1 _I;].Slze T25 1) Do you have a large one ?

V4 V4 . V4 r’ r’
12.1.1) Vocab yauh mouh  daaih mah ga? BIARHEERT

size chek-méh Jais 2) Do you have a larger one ?
size mah T yauhmbuh  daaihdi  ga? BT AWHE?
size saai-si size 3) Do you have a smaller one?
yhuh méuh  sai di ga? BATRER?
large daaih méh PN 4 Yes
medium jing méh g yéuh S
small sai méh S 5) No, we don’t have
mbuh 7
extra small gd sai mh HIAHAS
extra large g daaih méh AT by QOrdering
6) One large one please (referring to a clothing)
one size yat go mah — (R hgdi yatgihn daaihméh 3 G — GRS
free size i sdai-st free M1 7) One small one, please
mhgoi yatgihn saiméh & MBS — AR
larger daaih-di KNy ¢) Doesn’t fit
smaller sai-di Ry 8) This one is too small. (for clothes)
nigihn taai sai We{EAKH
too taai N
12.1.3) Exercises
a) Translation
1) Do you have a small size?
yauh-mbuh sai-mah ga? HA7HHEEIE?
2) Do you have a larger one?

yauh-mbuh daaih-di ga? 1T AMIEE?
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b) Dialogue

3) A: Do you have a larger one?
B: Yes, this (referring to a clothing) is larger

: How much?

12.2 Colour [T26]

12.2.1) Vocab

A
480 Colour
B:§ colour sik 2&s)
A: One please =
colour ngdahn-sik R
A: yAuh mbuh daaih-di ga? 517 AMIEE?
B: yhuh, nf gihn daaih-di 5, JB{ AN £
4 12 black haak sik B
A: géi chin a? #$$HI0F? .
_ white baahk sik Sfe)
B: baat-sahp man /\-18, .
A: thh-g5i yat-gihn 3 IEE%—EIY red hihng stk AL
- orange chéang sk FE
4) A: Do you have a small one? yellow wohng sk i
B: Yes - green luhk sik e
A: How much? blue 13ahm sik BE(T
B:$100 brown fe sik (L
A: One small one please (referring to a clothing) grey i sk e
A: yAuh mbuh sai-mah ga? HATAHEEEE?
B: yauh 5
A: géi chin a? #3052 Others
B: yat-baak man — like jling-yi A
A: thh-g6i yat-gihn sai-méh 3 BES—{-AHEENY other kdih-ta HAth
c) Pattern drills another daih-yih go ]
looks good héu thi et
smaller one?
larger one?
large cheaper one?
I’m sorry, this is too small Do you have a large one? 12.2.2) Expressions
medium one?
a) Do you have...?
expensive a small one 1) Do you have a brown one?
yauh mbuh fe-sik a? BHATWear?
2) Do you have other colours?
yhuhmbéuh kéih-ta sk a? i
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12.2.3)

a)

Do you have another colour?

yauh mbuh daih-yih-go sk a? 5175 _{EH 2
This colour ...

This colour looks good.

nigo sk hbu ti WeAB i

This colour doesn’t look good.

nigo sikk th hbutii WB{E L nE LT

Exercises

Dialogue
A: Do you have a black one?

B: Yes
: How much?
$98

: One please (referring to a pair of jeans)

: yAuh mbuh haak-sik ga? 517 REEE?
yauh £

: géi chin a? #$830F?

: ghu-sahp baat man Ji,+/\8

: yat-tiuh & —fggly

Do you have other colours?
: Yes, we have blue

: How much?
$ 60

: One please (referring to a dress)

: yhuh mbuh ké&ih-t3 sik ga? 17 HAENE?
: yAuh, yAuh 1dahm stk 5, /5EH

: géichina? 483077

: luhk-sahp man  75-48¢

: yat-tiuh 3 —fggIY

> W WO W >wE

Unit 13 Payment and Delivery
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13.1 Delivery [T27

13.1.1) Vocab
delivery sung fo BE deliver + goods

13.1.2) Expressions

1) Do you deliver?

sung th sung fo ga? SRIER g
deliver not deliver goods PM?
Question particle “ga” is used as this question is asking about the habit if the shop

delivers
2) Yes
sung =
Because “goods” is understood here, it can be skipped.
3) No
th sung WER

13.1.3) Exercises

a) Dialogue
1) A: Do you deliver?

B: Yes
A: sung th sung fo ga? JRIESRENE?
B: sung &

13.2 Credit card [T28]

13.2.1) Vocab

receive siu 1178
credit card kaat fi&
octopus card baat-daaht-tling JUGEHE
only jihng-haih ELER
cash yihn-gam e
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13.2.2)

1)

Expressions

Do you accept credit cards?

Bargaining

siu th sdu kaat ga? TR B TER?
receive  not receive  card PM?
2) Do you accept EPS?
siu mh sau EPS ga? IKIE K EPS BE?
receive not receive EPS PM?
3) Do you accept octopus card?
siu ™h sdu baat-daaht-ting ga? KB B N\ SR
receive  not  receive octopus card PM?
4) Yes
sau
5) No
th sdu
6) We accept cash only
ngbh-deih jihng-haih sdu yihn-gim
we only receive cash
13.2.3) Exercises
1) A: Do you take credit cards ?
B: No
A: sdu thh sdu kaat ga? JIESEIE?
B: thh sdu FEI
2) A: Do you take octopus card?
B: Yes
A: sdu thh sau baat-daaht-tiing ga? JIE N\ FHE?
B: sau I
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Unit 14
14.1 Bargaining expressions [T29]
14.1.1) Vocab
cheaper pehng-di 2y
cheapest jeui-péhng e
14.12) Expressions

14.1.3)

14.1.4)

a)

Can it be cheaper ?

péhngdi diakmhdik a? ISR
cheaper okay not okay PM?

Can it be $100? (How about $100 ?)

yat-baak man diktmhdik a? — BB BB

$100 okay not okay PM?

What is the cheapest price?

jeui péhng géi chin a? sy

most cheap how much PM

Note - Bargaining habits

In bargaining, Hong Kong people do not say “so expensive”, “very expensive”, it
sounds a bit rude to say this. Also, people don’t say “I have no money” in bargaining.
Instead, people make it more direct in bargaining.

Exercises

Dialogue

A: How much for this pen?
B: $200

A: Can it be cheaper?
B: $180

A: One please
A: ni-ji bat géi chin a? WBS7ZEH$$R2

B: yih-baak man —F{

A: péhng-di dik mh dik a? ZSNGEEENGE?
B: yat-baak baat-sahp man — & /\-118{
A:yat-jia
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$760

: How much for this watch?

§700

: What is the cheapest price?

> W e WrWE T W W

: How about $600?

: No. The cheapest price is $650

: One please

14.2 Discount [T30]

14.2.1) Note

In Cantonese, people talk about how much they pay after the discount. Let say for 10%

off, people say paying 90%.
“jit” itself is a measuring unit. “1 jit” = 10%. i.e. paying “90%” = “9 jit”.
Don’t not say “gdu-sahp-cgh jit” for 5% off, it literally means 950%.

14.2.2) Vocab
discount

how many
all
up to ...

10% off
20% off
30% off
5% off

15% off
25% off

jit

géi-do

chytihn-bouh
.. héi

ghu jit
baat jit
chat jit
ghu-figh jit
baat-figh jit
chat-figh jit

: ni-jek sAu-biu géi chin a? NBEETFERESGRIC?
: chat baak luhk-sahp man 5 758

: jeui-péhng géi chin a? HZSHSERIT?

: chat-baak man B,
: luhk baak man dak mh dik a? AN EIEIESEF?

: mh-dak. jeui-péhng luhk-baak figh-sahp man IE45, B /NH A8
:yatjek a —E0Y

i
#%
e

kil
J\IT
BT
ST
J\FLHT
AT
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14.2.3)

half price pyn ga

Expressions

Bargaining

Is there any discount?

yhuh mbuh jit ga?
How much discount ?
géi-do jit a?

Can it be 20% off?

baat-jit dak thdak a?
Discount

These clothes are 10% off
ni-di sdam  gu-jit

All are 20% off
chythn-bouh  baatjit
Up to 60% off

sei-jit  héi

Question

Is it 10% off?

haih hh haih  ghu-jit a?
Are these shoes 20% off?

half + price

BT

LTI

JITRIERIF?

WEMS#2 Uo7

EERIT

o

PRIESRILITIEF?

nidi hdaih haih hh haih baat-jit a? WEMRE(RESR N\HTIH?
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14.2.4) Exercises

a) Translation

1) How much discount ?
géi-do jit a? HSLHTI?

2) 5% off

ghu-figh jit FLAHT
3) Can it be 20% off?

baat-jit dak mh dik a? J\FTEEET?
4) Shirts are 10% off
séut-sdam gau-jit flifZ LT
5) The shoes are 25% off

df hiaih chit-Agh-jit WGREETLHF
6) Is it 2% oft?

haih th haih giu-baat-jit a? FRIESRIL/\HTE?
7) All are in 30% off

chythn-bouh chat-jit 2E-EHT
b) Dialogue

: How much for this item of clothing?

1 $240

: Is there any discount?

: 10% off
: How about 20% off?
: The cheapest price is 15% off

: One please
: ni-gihn sdam géi-chin a? B4 888057

: yih-baak sei-sahp man — B P45,

: yhuh mbuh jit ga? HATHTEE?

: ghu-jit JUHT

: baat-jit dak thh dik a? J\HTIHEEHT?

: hh-dak, jeui péhng baat-figh jit FEE 2=\ AT
A: yat-gihn a —f&=0Y

W wewe>wE>E > T
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‘ Section 5 FOOd I

Food ordering

Unit 15

15.1 Food ordering [T31]

15.1.1)

15.1.2)

a)

4)

Vocab
Food

fried rice
fried noodles
BBQ pork with rice

sweet & sour pork

Others

sit

want (for ordering) / need
eat

vegetarian food

sold out

bill-the bill please

wait a moment

Expressions
Take a sit

How many people?
Lo qm 4
gei-do wai a?

chau-faahn
chéau-mihn
cha-stu faahn
Gii-16u-yuhk

chéh

yiu

sihk

sou

maaih saai
maaih ddan
déng déng

A7

i
i
X

IR

=
5
2k

O W T N

sell entirely
close the bill

wait wait

“whi” is a measure word for people which is used in polite and formal situation.

Two
1éuhng whi
Sit here please

ch6h ni-douh 3

Sit there please

WAL

AAIEIERY
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d)
10)

11)

12)

13)

€)

14)

15)

chéh gb-douh a SAEEY
Waiter

What do you want?

yiu di mé a? B2
What will you have ?

sihk di mé a? RWIEEITE?
Order

One fried noodles please

th-gbi yit go chiau-mihn FEZ—{EHHEE
One barbecued pork with rice please

th-gbi yat go cha-stu faahn FESG—{RE X 1E&ER

This one please

nigoa WeAEmY

(pointing at the menu)
Ask

Do you have fried rice?

yauh mbuh chiau-faahn a? HATHERIF?
Yes

yauh =)

No

mbuh i

Sold out

maaih-saai =10

Payment

The bill please

maaih-ddan HE
Others

We are vegetarian.

ngbh-deih haih sihk sou ge FRBE{RAZIE

15.1.3) Exercises

1) A: Do you have fried rice?

B: Yes
A: One please

A: The bill please
B: $38
A: yauh-mbuh chiau-faahn a? H17HPERIE?
B: yauh 5
A: thh-gbi yat go 4. FEEZ—(@EIY
A: hh-gdi miaih-ddan FES%HEHE
B: sdam-sahp-baat man =-/\i
2) A: Do you have sweet and sour pork?
B: sold out
A: Do you have fried noodles?
B: Yes
A: How much?
B: $42
A: One please
A: yuh-mbuh Gii-16u-yuhk a? 170G PYIEF?
B: maaih-saai B
A: yauh-mbuh chiau-mihn a? HATIHHEG?
B: yauh 5
A: géi chin a? #$%IF?
B: sei-sahp-yih man P44,

A: thh-g6i yat go 4. FEZZ—{ENY
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W wWrErWE WS W

: Please sit here. What do you want?
: Do you have Barbecue pork with rice?

Yes

: How much ?

$26

: One please

: ch6h ni-douh 3, yiu di mé a? ANBIENY, BENYRETF?
: yhuh mbuh cha-stu faahn a? AT X BEEREF?

yauh %

: géi chin a?4$$%I0F?

: yah-luhk man H-7

: hh-gdi yat-go a FEEE—{EIY

Drinks ordering
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Drinks

coffee
black coffee

tea with milk (milk tea)

lemon tea
orange juice
beer

water

tea

Orderin,
one of ...

one glass/cup of
cold
hot

Others
drink (to drink)

give
leave
ice

don’t, not

16.1 Drinks ordering [T32]

16.1.1) Vocab

gafe

jaai f8
nAaih-chih
Iihng-miing-chih
chéang-jap
bé-jau

séui

chdh

yat-go
yat-bii
dung
yiht

béi
Y4
jau

bing

e
7k
iz
it
3
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16.1.2) Expressions

1)

What do you want to drink?

yAm di mé a? BRIYIEET?

One coke please

thh-gbi yat-go hé-lohk FES%—{E T4

“*{f#] go” can be replaced by “#F biii” which means “glass or cup”
One iced coffee please

thh-g6i yat-go dung ga-fe HEZ%— (BRI
One hot coffee please

thh-g6i yat-go yiht ga-fé IE%—{EEMMNLE
Please give me a glass of water

thh-g6i béi bfii séui a FEZZE-PRAKNY
Usually, the “yat” in “yat-bi” is skipped.

Hot or cold ?

yiht dihng dung ga? FAETRER?

Hot please

yiht ge, thh-goi R B

Cold please

dung ge, hh-gdi BRI FER%

No ice

jaubing FEVK /mh yiu bing BEEK

16..3) Exercises

1) A: One hot tea with milk please
B: §7.5
A: thh-g6i yat-go yiht nfaih-chdh FES;—{EEIHZE
B: chat-go-bun {4

2) A: One large coke please
B: $8.5
A: thh-g6i yit go daaih hé-lohk FEE;—{E AT 4%
B: baat-go bun /\{H4
3) A: One small coke please
B: §6.5
A: thh-gbi yat go sai hd-lohk FEE%— (BT & 4%
B: luhk-go bun A{H4

4) A: Two hot coffee please
B: $28
A: thh-g6i 1éuhng-go yiht ga-fe FEE% i {E Eauinvk
B: yah-baat man / yih-sahp baat man H-/\is/——/\isL

5) A: One iced coffee please
B: Thanks for $8

A: hh-gbi yat-go dung ga-fe FEEE—{EBRINYE
B: d6-jeh baat-man 253 /\§{ (“thh-goi baat-man” means “$8 please”)

6) A: Please give me a cup of water

B: A moment please
A: th-gbi béi biii séui 3 FERZE-FRAKNY
B: déng ding %%
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: What do you want ?

A
B: One Barbecue pork with rice, one fried noodles.
A: What do you want to drink?

B: 1 hot coffee, 1 coke.

A

: Please wait a minute.

: The bill please.

B
A: $76

A: yiu di mé a? EENFEETF?

B: yat-go cha-siu faahn, yat-go chiau-mihn —{f X 488k, — B8
A

B

A

: yAm-di mé a? BRIGIEEF?
: yat go yiht ga-f€, yat go h6-lohk —{EEnmE, —{ Ay 4%
: hh-g6i ding ding FEEZZES:

: hh-g6i maaih-daan BEE%HEE

: chat-ah-luhk man 1758,

: How many people?

Two

: Sit here. What do you want to eat?

@ > W > w

: One fried noodles, one fried rice. Do you have beer?

B: Yes.

A One beer, one coke please. [h]

[a can of: gun]

A: géi do whi a? BHAIF?

B: 1éuhng whi Rifii

A: chh ni douh 3, sihk di mé a? ARNEIENY , A NGEETF?

B: yat go chiau-mihn, yit go chau-faahn, yAuh mbuh bé jéu a?
—{EHE, —EPek, H1TEE?

A:yauh

B: yat gun bé jau, yat go hé-lohk mh-g6i — 7, —(E AT $8IE %

Unit 17 Kinds of transports

‘ section6  (Getting around I

17.1 Kinds of transports [T33]

17.1.1) Vocab
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bus ba-si H4 transliteration ga 77'1'5
taxi dik-st R transliteration ga pils
minibus stu-ba JINER little bus ga 1
MTR deih-tit Mg, eroundirn lint
train / KCR f6-ché K$ fire car liht %]
tram dihn-ché '@é’ $ electric car ga 77'1'5
peak tram laahmechs i cblecn @ 4

17.12) Exercises

a) Translation

1) Many taxi
héu-do dik-s1 fFZHI+

2) No taxi
mbuh dik-si F7E+
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17.2 Stations or stops [T34]

17.2.1) Vocab

Taking transports

bus stop ba-sf jaahm ek go i
taxi stand dik-s jaahm iyms go il
minibus stop stu-ba jaahm AN go i
MTR station deih-tit jaahm EiEE A go
KCR / train station f6-ch& jaahm Ik B go A
tram stop dinchéjeshm  HGE  go A
peak tram station laahm-ch@ jaahm i go i

17.2.2) Expressions

1) There is an MTR station
yauh deih-tit jaahm B HusRuG

2) There’s no taxi stand
mbuh  dik-si jaahm E i AT

3) Is there any bus station?
yauh mbéuh ba-sf jaahm a? E17EBELuh?

17.23) Exercises

1) Is there any taxi stand?
yauh mbuh dik-s1 jaahm a? HATHI-EEF?

2) Is there any MTR station?
yauh mbuh deih-tit jaahm a? 547 HugRGELF?
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Unit 18
18.1 Stop [T35]
18.1.1) Vocab
a) Tell the places
here ni-douh 2113
a bit further ahead chihn-bihn ﬁﬁj%
street junction giai hiu ﬁﬂ:{ street mouth (opening)
b) Tell the places - Common shops

18.1.2)

18.2

18.2.1)

18.2.2)

a)

Park’n shop Baak-gaai HfE hundred + good gaan i
Wellcome Waih-hdng HER gian [
7-11 Chat sahp-yat  7-11 T+ gian [
Watson’s Wat-sihn-s{ E=A5N transliteration gaan il
Mannings Maahn-nihng i ten thousand + peace gaan i
Exercises

There’s a Park’n shop, no Wellcome.

yauh Baak-gaai, mbuh Waih-hong

Minibus [T36]

Vocab

stop (for minibus) yéuh lohk 5% have +off
Note

yéuh lohk

It is used for a minibus. Because they don’t hire the minibus, they just say “y4uh lohk”

instead of “tthng;: stop”. “yAuh lohk” means “someone has to get off” and then the driver
will stop the minibus for the passengers
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18.2.3)

1)

18.3

18.3.1)

18.3.2)

Expressions

Stop at the MTR station
deih-tit-jaahm  yAuh-lohk
Go around the corner and stop

jyun wian  yéuh-lohk

HugE ¥

mEa%

The bus stop please (stop at the bus stop please)

ba-sijaahm  thh-g6i B EER

Exercises

Stop at the street intersection / junction
gdai-hdu yauh-lohk #OIH%

Stop at 7-11
Chit sahp-yat yauh-lohk 7-11 ¥

Taxi [T37]

Vocab

g0 heui =+
where bin-douh B
stop fihng e

which place

Expressions

Drivers expressions
Where are you going?

heui bin-douh a? FBEr?

Where do you want to stop?

bin-douh tihng a?

Ask for destination

BIE{EE?

The Central MTR station please

Jung-wiahn  deih-titjaahm  h-g6i BRI S
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4) 80 Nathan Road please
Néih-déun douh baat-sahp houh  thh-goi SEBCHE 80 SEIEL
Nathan Road 80 number please
c) Ask for sto
5) Stop for taxi
tihng =
It is used for a hired vehicle only, such as a taxi. In a minibus, it sounds rude if you say
“tthng”. Instead, people say “yAuh-lohk” on minibus
6) Stop here
ni-dovh thng & WENE f==Y
7) Stop further ahead
chihn-bihn  tthng a Ay
8) Stop at Park’n shop
Baaak-giai thng i By
18.3.3) Note
a) Modal Particle “a”
PM “@” in high level is used for requests and help to give a polite tone. It’s optional and
people may skip it. If the request starts with “please: mh-gi”, more likely the PM “&” is
skipped.
18.3.4) Exercises
a)  Dialogue
1) A: Where do you want to go?
B: Central, Hollywood Road.
A: Where do you want to stop
B: Please stop at Wellcome
A: $32
A: heui bin-douh a? F=3ZBUEIG?
B: Jing-Waahn, Hoh-Léih-Wuht Douh HHER, 725158
A: bin-douh tihng a? S {EIE-?
B: Waih-Hong tithng 3 B EE{EnY
A: sdam-sahp-yih man =-1 15,
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Unit 19 Asking for direction

19.1 Where is the ...2 [T38]

19.1.1) Vocab

Where

on/at/in hi

where bin-douh

Places

wash room shi-shu gdan

telephone dihn-wé

lift Iip

Nathan Road Néih-déun douh
19.1.2) Expressions

Where is the washroom?
shishugian hii bin-douh a?
Where is the phone?

dihn-wA hii bin-douh a?
Where is the lift?

lip h&i bin-douh a?

Exercises
Where is the MTR station.

Ve MRS ?

RIS ?

LULS.

deih-tit jaahm héi bin-douh a ? gV EHESIEITF?

Where is the Nathan Road?

Néih-déun-douh hi bin-douh a ? FEECEMESHIEIT?
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